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Lieferumfang/Teile
Mit dem von Ihnen erworbenen Produkt erhalten Sie:
– LED Eiszapfen Lichterkette(Zapfen | Vorhang)
– Netzadapter
– Bedienungsanleitung
– Garantiekarte

Bitte überprüfen Sie vor dem ersten Gebrauch die Vollständigkeit der Lieferung  
und benachrichtigen Sie uns innerhalb von 2 Wochen nach dem Kauf, falls die 
Lieferung nicht komplett sein sollte. 
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Allgemeines
Hinweise zu dieser Bedienungsanleitung

Diese Bedienungsanleitung gehört zu dieser LED Eiszapfen Lichterkette 
(Zapfen, Vorhang), im Folgenden nur „Produkt“ genannt. Sie enthält 
wichtige Informationen zu Aufbau und Handhabung.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung, insbesondere die 
Sicherheitshinweise, sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt einsetzen. 

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu schweren Verletzungen 
oder zu Schäden am Produkt führen.
Die Bedienungsanleitung basiert auf den in der Europäischen Union gültigen 
Normen und Regeln. Beachten Sie im Ausland auch landesspezifische Richtlinien 
und Gesetze. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt diese 
Bedienungsanleitung mit. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produktes.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Produkt ist besonders anwenderfreundlich konzipiert und einfach zu benutzen.
Das Produkt ist zur dekorativen Beleuchtung im Innen- und Außenbereich 
konzipiert.
Die Benutzung des Produktes sollte nur so ausgeführt werden, wie sie in 
dieser Anleitung erläutert wird. Jede andere Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden oder sogar zu Personenschäden 
führen.
Der Hersteller oder Händler übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen oder falschen Gebrauch entstanden sind.

HINWEIS!

Das Produkt ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den 
gewerblichen Bereich geeignet.
Das Produkt ist kein Spielzeug und muss immer außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden.
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Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Gebrauchsanleitung, auf 
dem Produkt, dem Netzadapter oder auf der Verpackung verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol/-wort bezeichnet eine Gefähr-
dung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!
Dieses Signalwort warnt vor möglichen 
Sachschäden.

Konformitätserklärung (siehe Kapitel „Konformitäts- 
erklärung“): Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle anzuwendenden Gemeinschaftsvorschriften des 
Europäischen Wirtschaftsraums.

Memoryfunktion

Timerfunktion

Geprüfte Sicherheit des Netzadapters: Produkte, die mit 
diesem Symbol gekennzeichnet sind, entsprechen den  
Anforderungen des deutschen Produktsicherheitsgesetzes 
(ProdSG). 

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Elektrogeräte gehören 
der Schutzklasse II an

Kurzschlussfester Sicherheitstransformator

Geschützt gegen feste Fremdkörper mit Durchmesser ≥ 1,0 
mm und gegen Spritzwasser
Netzstecker CH: Das Gehäuse ist sehr unempfindlich ist gegen 
Staub, Berührungen durch Personen sowie gegen normale 
Wasserstrahlen aus einem beliebigen Winkel. Das Gerät sollte 
nicht in Wasser untergetaucht werden sollte.
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Schutzkleinspannung

unabhängiges Betriebsgerät

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Elektrogeräte gehören 
der Schutzklasse III an. Es wird mit Sicherheitskleinstspan-
nung betrieben

Stromschlaggefahr

max. Gehäusetemperatur

Das Produkt ist für die Verwendung im Innen- und  
Außenbereich geeignet

      Gleichstromzeichen
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Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Nicht geeignet für Kinder und Personen mit Einschränkungen.
Sensible Geräte gehören nicht in Kinderhände. Auch Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sollten das Produkt nur angemessen und unter Aufsicht 
verwenden. 
Halten Sie auch das Verpackungsmaterial sowie die mitgelieferten 
Kleinteile von Kindern und Personen mit Einschränkungen fern. Es 
besteht Erstickungsgefahr.
Schauen Sie nie direkt in die LED-Lichtquelle und leuchten Sie auch 
anderen Menschen oder Tieren nicht mit der LED-Lichtquelle in die 
Augen, da dies zu Schäden an der Netzhaut führen kann.

 WARNUNG!

Explosions- und Brandgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Produkt kann eine Explosion oder 
einen Brand verursachen.

	− Bedecken Sie das Produkt und das Zubehör nicht mit 
Gegenständen oder Kleidung. Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn er abgedeckt oder in einer Oberfläche eingelassen ist. 
Hängen Sie keine Objekte an das Produkt.

	− Das Produkt darf nicht an die Netzversorgung angeschlossen 
werden, wenn er noch in der Verpackung oder auf eine Spule 
gerollt ist.

	− Öffnen und schneiden/schlitzen Sie das Produkt nicht auf.
	− Setzen Sie das Produkt sowie das mitgelieferte Zubehör nicht 

übermäßiger Wärme, wie offenem Feuer oder Ähnlichem, aus.
	− Stellen Sie das Produkt nicht in die Nähe von leicht 

entflammbaren Materialien oder auf leicht entflammbare 
Oberflächen.
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	− Ebenso darf das Produkt nicht in der Nähe von brennbaren oder 
explosiven Flüssigkeiten, Gasen oder Feststoffen eingesetzt 
werden.

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Bei unsachgemäßer, nicht  den Hinweisen dieser Anleitung 
entsprechender Verwendung des Produkts, besteht die 
Gefahr einen elektrischen Schlages.

 WARNUNG!

Das Produkt darf ohne die ordnungsgemäß angebrachten 
Dichtungsringe nicht genutzt werden.

	− �Verwenden Sie das Produkt ausschließlich mit dem 
mitgelieferten Zubehör.

	− Öffnen Sie keinesfalls das Gehäuse des Steckernetzadapters und 
nehmen Sie keinerlei Änderungen am Produkt vor.

	− �Schließen Sie das Produkt nur an eine gut zugängliche 
Steckdose an, damit Sie ihn bei einem Störfall schnell vom 
Stromnetz trennen können.

	− Achten Sie im Außenbereich darauf, dass die Anschlussdose oder 
das Verlängerungskabel für den  Außenbereich geeignet und 
vor Staunässe geschützt ist.

	− Falls Sie das Produkt mit dem Netzadapter verwenden möchten, 
stellen Sie sicher, dass es keine Beschädigungen aufweist. 

	− Schließen Sie den Netzadapter nur an eine Steckdose an, 
deren Netzspannung mit der Angabe auf dem Typenschild 
übereinstimmt.

	− Schalten Sie das Produkt immer aus, wenn Sie ihn reinigen 
wollen oder wenn eine Störung auftritt und ziehen Sie den 
Netzadapter aus der Steckdose.
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	− Behandeln Sie das Produkt mit Sorgfalt und setzen Sie ihn nicht 
Erschütterungen oder Stößen aus. 

	− Das Produkt ist für den Außengebrauch geeignet und ist gegen 
Spritzwasser geschützt. Das Produkt darf aber nicht in oder unter 
Wasser betrieben werden.

	− Stellen Sie sicher, dass beim Aufstellen die Kabel nicht gequetscht, 
geknickt oder durch scharfe Kanten beschädigt werden.

	− Verlegen Sie Kabel immer so, dass niemand über diese 
stolpern oder an ihnen hängen bleiben kann. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

	− Das Produkt, das Netzkabel und den Netzadapter des Produktes 
sollten regelmäßig auf Unversehrtheit überprüft werden.

	− Um die Gefahr der Strangulierung zu verringern, müssen 
die flexiblen Kabel, die mit dieser Leuchte verbunden sind, 
wirksam an der Wand befestigt werden, wenn sich die Kabel in 
Reichweite der Arme befinden.

	− Benutzen Sie das Produkt auf keinen Fall, wenn das Produkt, 
der Netzadapter oder der Netzadapter beschädigt ist. Wenn ein 
Teil beschädigt ist, muss dieses durch den Hersteller, autorisierte 
Servicedienstleister oder hierfür qualifizierte Fachbetriebe 
ausgetauscht werden, um das Risiko eines elektrischen Schlages 
oder Feuers auszuschließen.

	− Betreiben Sie das Produkt nicht in der Verpackung.

HINWEIS!

Aufgrund der langen Lebensdauer müssen die LED in diesem 
Produkt nicht getauscht werden. Die LED-Lichtquelle ist nicht 
austauschbar. Wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht 
hat, ist der gesamte Produkt zu ersetzen.
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Betriebsumgebung
1.  �Das Produkt ist nicht für den Betrieb in Umgebungen mit hoher 

Luftfeuchtigkeit oder übermäßigem Staubaufkommen ausgelegt.  
Die Betriebstemperatur und Betriebsluftfeuchtigkeit von –15 °C bis +25 °C 
und maximal 70 % relativer Feuchtigkeit müssen eingehalten werden. 

2.  �Das Produkt darf keinen starken Temperaturschwankungen ausgesetzt 
werden, da durch die Schwankungen der Temperatur, Kondenswasser 
im inneren entstehen kann. Wenn Sie das Produkt von warmer in kalte 
Umgebung und umgekehrt verbringen, warten Sie einige Zeit bevor Sie 
das Produkt erneut benutzen.

Bei Nichtbeachtung der zuvor genannten Hinweise besteht die Gefahr das 
Produkt irreparabel zu beschädigen.
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Technische Daten
LED Eiszapfen Lichterkette (Zapfen)
Modelle: NP-IC23-WW (warmweiß) 

NP-IC23-B (eisblau)
Gesamtgewicht: ca. 388 g
LED: 110 SMD LEDs
Lichtfarbe: NP-IC23-WW: warmweiß 

NP-IC23-B: kaltweiß
Lichtstrom: NP-IC23-WW: 64 Lumen 

NP-IC23-B: 46 Lumen
Spannung: 7 V ⎓
Gesamtleistung: max. 6 W
LED Leistung: 0,18 W
Abstand zwischen den LEDs: 36 cm
Zuleitung: ca. 10 m
Lichterkette: Länge: ca. 3,6 m
Schutzart: IP44, spritzwassergeschützt
Schutzklasse: III

Netzadapter LED Eiszapfen Lichterkette (Zapfen)
Modell: GP-SW070DC0857T-IP55(EU)
Eingangsspannung: 220-240 V~; 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 7 V ⎓, 857 mA

Schutzart: IP44 (CH IP55)
Schutzklasse: II
Leistungsaufnahme: max. 6 W
Timerfunktion: 6 Stunden an/18 Stunden aus
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LED Eiszapfen Lichterkette (Vorhang)
Modelle: NP-C23-IB (eisblau) 

NP-C23-R (rot)
Gesamtgewicht: ca. 311 g
LED: 120 LEDs
Lichtfarbe: NP-C23-IB: kaltweiß 

NP-C23-R: rot
Lichtstrom: NP-C23-IB: 48 Lumen 

NP-C23-R: 6 Lumen
Spannung: 31 V ⎓
Gesamtleistung: max. 3,6 W
LED Leistung: 0,064 W
Abstand zwischen den LEDs: 12 cm
Zuleitung: ca. 10 m
Lichterkette: Länge: ca. 3,6 m
Schutzart: IP44, spritzwassergeschützt
Schutzklasse: III

Netzadapter LED Eiszapfen Lichterkette (Vorhang)
Modell: GP-SW310DC0116-IP55(EU)-1CT
Eingangsspannung: 220-240 V~; 50/60 Hz 
Ausgangsspannung: 31 V ⎓, 116 mA
Schutzart: IP44 (CH IP55)
Schutzklasse: II
Leistungsaufnahme: max. 3,6 W
Timerfunktion: 6 Stunden an/18 Stunden aus
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Erstinbetriebnahme

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Gehen Sie beim Öffnen sehr vorsichtig vor. Wenn Sie die Verpackung unvorsichtig mit 
einem scharfen Messer oder anderen spitzen Gegenständen öffnen, können Sie das 
Produkt schnell beschädigen.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Bewahren Sie die Verpackung vor dem 
Zugriff von Kindern sicher auf.
Beim Spielen mit Verpackungsmaterial besteht Erstickungsgefahr!
Nehmen Sie alle Teile vorsichtig aus der Packung und legen Sie das Produkt aus. 
Stellen Sie sicher, dass das Kabel und das Produkt locker hängen. Betreiben Sie das 
Produkt  nicht, wenn es sich noch in der Verpackung befindet. Es muss komplett 
ausgebreitet sein. 
Prüfen Sie, ob die Lieferung vollständig ist (siehe Seite 4 Lieferumfang).
Überprüfen Sie das Produkt und alle Zubehörteile auf eventuelle äußerliche 
Beschädigungen. Im Falle von Beschädigungen benutzen Sie das Produkt nicht. 
Wenden Sie sich über die auf der Garantiekarte angegebene Serviceadresse an den 
Hersteller.

Wählen Sie eine geeignete Position für das Produkt. 

Inbetriebnahme 
1.  �Stecken Sie den Stecker 3  des Kabels in die Anschlussbuchse 6  des Netzadap-

ters 2 . Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring 7  korrekt platziert ist.
2.  �Fixieren Sie den Stecker, indem Sie die Überwurfkappe 5  im Uhrzeigersinn auf 

die Anschlussbuchse des Steckernetzadapters drehen.
3.  �Stecken Sie den Netzadapter 2  in eine ordnungsgemäß installierte Steckdose.
4.  �Über Drücken des An-/Aus-Knopfes 4  stellen Sie den Leuchtmodus ein sowie die 

Timerfunktion an und aus. 

Funktionen Modelle: NP-IC23-B, NP-IC23-WW
	− 1 x Drücken des An-/Aus-Knopf 4 : Steady On (Dauerlicht) als Meteor Shower Effect
	− 2 x Drücken des An-/Aus-Knopfes 4 : Timerfunktion, das Licht schaltet sich nach  
ca. 6 Stunden automatisch ab und nach ca. 18 Stunden wieder automatisch ein.  
Der An-/Aus-Knopf leuchtet grün.

	− 3 x Drücken des An-/Aus Knopfes 4 : Aus
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Funktionen Modelle: NP-C23-IB, NP-C23-R
1.	 Drücken Sie den An-/Aus-Knopf 4  bis zu 8 Mal, um zwischen den den verschiedenen 

Leuchtfunktionen auszuwählen. Danach beginnt die Auswahl von vorne.
2.	Drücken Sie den An-/Aus-Knopf 4  für ca. 3 Sekunden, um die Timerfunktion zu 

aktivieren. Diese Aktivierung ist in jedem Leuchtmodus möglich. Dann schaltet 
sich das Licht nach ca. 6 Stunden automatisch ab und nach ca. 18 Stunden wieder 
automatisch ein. Der An-/Aus-Knopf leuchtet grün. 

3.	Drücken Sie den Knopf 4  erneut für ca. 3 Sekunden, um die Timerfunktion wieder 
auszuschalten. Das grüne Licht erlischt.

	− Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung, um es auszuschalten.
	− Der Netzadapter 2  verfügt über eine Memory-Funktion für die Modelle NP-C23-IB 
und NP-C23-R. Das bedeutet, dass die zuletzt gewählte Betriebsart beim erneuten 
Einschalten wieder aktiviert wird.

Montage
	− Das Produkt verfügt über jeweils 10 integrierte Befestigungshaken 8 .
	− Befestigen Sie mit Hilfe der 10 Befestigungshaken 8  das Produkt in der 

gewünschten Position im Innen - oder Außenbereich.

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Unsachgemäße Montage kann zu elektrischem Stromschlag führen. Stellen Sie  
sicher, dass sich hinter den vorgesehenen Befestigungsstellen keine Kabel oder 
andere elektrische Leitungen befinden.

 WARNUNG!

Wartung
Versuchen Sie nicht das Produkt zu öffnen, dadurch entfällt Ihr Garantieanspruch. 
Falls das Produkt defekt ist, darf das Produkt nicht mehr in Betrieb genommen 
werden bis der Fehler durch einen Fachbetrieb oder den Servicedienstleister 
des Herstellers behoben wurde. Nehmen Sie im Falle einer Beschädigung 
Kontakt mit der Serviceadresse des Herstellers auf. Kontaktinformationen zum 
Servicedienstleister finden Sie auf der Garantiekarte.
Wenn eine Reparatur notwendig ist, wenden Sie sich bitte an die in der 
Garantiekarte angegebene Serviceadresse.
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Reinigung

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäße Reinigung kann das Produkt, den Netzadapter mit Kabel 
beschädigen.
– �Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Bürsten mit Metall- oder 

Nylonborsten sowie keine scharfen oder metallischen Reinigungsgegenstände 
wie Messer, harte Spachtel und dergleichen. Diese können die Oberflächen 
beschädigen.

– �Reinigen Sie das Produkt, den Netzadapter mit Kabel nie unter fließendem Wasser.
Reinigen Sie das Produkt und das Zubehör nur mit einem sauberen, trockenen Tuch, 
niemals mit Flüssigkeit oder aggressiven Flüssigkeiten (z.B. Reinigungsmittel).  

Aufbewahrung 
Bewahren Sie das Produkt sowie das Zubehör stets an einem trockenen sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort auf.

Fehlerbehebung
Bei einer eventuellen Beeinträchtigung des Produkts prüfen Sie bitte zunächst, ob 
Sie das Problem mit Hilfe der folgenden Übersicht selbst beheben können: Sollte sich 
das Produkt nicht wie vorgesehen in Betrieb nehmen lassen, kontaktieren Sie bitte 
die in der Garantiekarte angegebene Serviceadresse.

Störungen mögliche Lösungen
Das Licht leuchtet 
nicht

Ist der Stecker mit einer ordnungsgemäß installierten 
Steckdose verbunden? Bitte überprüfen Sie auch die 
Schraubverbindung am Netzadapter.
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Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Northpoint GmbH, dass das Produkt (NP-IC23-WW | NP-IC23-B | 
NP-C23-IB | NP-C23-R) konform mit den gesetzlich vorgeschriebenen Standards ist. 
Eine vollständige Konformitätserklärung erhalten Sie jederzeit per Email an  
info@northpoint.de unter Nennung der Produktbezeichnung. 

Umweltgerechte Entsorgung
Verpackung Entsorgung

Ihr Produkt befindet sich zum Schutz vor eventuellen Transportschäden in  
einer Verpackung. Verpackungen sind wiederverwendungsfähig und  
können leicht dem Rohstoffkreislauf wieder zurückgeführt werden.  
Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die Wertstoffsammlung.

Altgerät Entsorgung
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt gemäß Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden darf. Der unsachgemäße Umgang mit 
Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in Elek-
tround Elektronik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit haben. Verbraucher sind gesetzlich 
dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. 
Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem 
zu einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Informationen zu 
Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öf-
fentlich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
Dieses Produkt muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen Produkts 
oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sammelstelle für die Wiederauf-
bereitung von Elektro- und Elektronik- Altgeräte geschehen. Die Abgabe von 
Altgeräten ist unentgeltlich.
Entnehmen Sie vor der Entsorgung des Produkts sämtliche Batterien und 
Akkus sowie alle Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können.
Wir weisen darauf hin, dass Sie für die Löschung personenbezogener Daten 
auf dem zu entsorgenden Produkt selbst verantwortlich sind.
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Livraison/pièces
Le produit que vous venez d’acheter comprend :
– Une guirlande lumineuse stalactites à LED ou un rideau lumineux à LED
- Un adaptateur réseau.
- Un mode d’emploi
- Une carte de garantie

Avant la première utilisation, veuillez vérifier que la livraison est complète et 
veuillez nous tenir informés dans un délai maximum de 2 semaines après l’achat, 
si vous constatez que la livraison est incomplète. 
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Informations générales
Remarques concernant ce mode d’emploi

Ce mode d’emploi accompagne cette guirlande lumineuse stalactites à 
LED ou ce rideau lumineux à LED,ci-après dénommés le « produit ». Il 
contient des informations importantes relatives à son assemblage et à 
son utilisation.
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et en particulier les 

consignes de sécurité avant d’utiliser ce produit. Le non-respect des instructions de 
ce mode d’emploi peut entraîner des blessures graves ou endommager le produit.
Ce mode d’emploi a été rédigé conformément aux normes et règles en vigueur dans 
l’Union européenne. Veuillez également respecter les directives et lois spécifiques 
aux différents pays. Conservez le mode d’emploi pour pouvoir le consulter en cas de 
besoin. Si vous transmettez le produit à des tiers, vous devez impérativement leur 
donner le mode d’emploi qui l’accompagne. Ce mode d’emploi fait partie intégrante 
du produit.

Utilisation conforme
Ce produit est particulièrement convivial et facile à utiliser.
Ce produit est conçu pour l’éclairage décoratif en intérieur et en extérieur.
Ce produit doit être exclusivement utilisé en respectant les instructions de ce mode 
d’emploi. Toute autre utilisation est considérée comme non conforme et peut 
entraîner des dommages matériels ou même des blessures corporelles.
Le fabricant ou le distributeur décline toute responsabilité pour les dommages 
résultant d’une utilisation incorrecte ou inappropriée.

RECOMMANDATION !

Ce produit est réservé à un usage privé et n’est pas adapté à un usage commercial.
Ce produit n’est pas un jouet et doit être tenu hors de la vue et de la portée des 
enfants.
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Signification des symboles
Les symboles et mentions d’avertissement suivants, sont utilisés dans ce mode 
d’emploi, sur le produit, sur la prise secteur ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT !
Ce pictogramme/mot-clé désigne un danger 
de degré moyen avec un risque de décès ou de 
blessures graves s’il n’est pas évité.

RECOMMANDATION !
Cette mention vous met en garde contre  
d’éventuels dommages matériels.

Déclaration de conformité (voir le chapitre « Déclaration de 
conformité ») : Les produits caractérisés par ce symbole  
répondent aux dispositions applicables de l'espace  
économique européen.

Fonction de mémoire

Fonction de minuterie

Sécurité contrôlée de l’adaptateur de secteur : Les produits 
portant ce symbole sont conformes aux exigences de la loi  
allemande sur la sécurité des produits (ProdSG). 

Les appareils électriques qui portent ce symbole,  
appartiennent à la classe de protection II.

Transformateur de sécurité protégé contre les courts-circuits

Protection contre des corps étrangers solides d’un diamètre ≥ 
1 mm et protection contre les projections d’eau. 

Fiche électrique CH : Le boîtier est très résistant à la poussière, 
au contact avec des personnes et aux jets d‘eau normaux sous 
n‘importe quel angle. L‘appareil ne doit pas être immergé dans l‘eau.
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Basse tension de protection

Module de commande indépendant

Les appareils électriques qui portent ce symbole,  
appartiennent à la classe de protection III. Ce produit est  
alimenté par une tension minimale de sécurité.

Risque d’électrocution

Température max. du boîtier

Ce produit est prévu pour une utilisation en intérieur et  
en extérieur.

      Symbole du courant continu



Consignes de sécurité

24

Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !

Non adapté pour les enfants et les personnes ayant des 
capacités réduites.
Les appareils fragiles doivent être tenus hors de la portée des enfants. 
Même les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ne devraient utiliser le produit que de manière 
appropriée et sous surveillance. 
Tenez également les matériaux d’emballage et les petites pièces hors 
de la vue et de la portée des enfants et des personnes aux capacités 
réduites. Il existe un risque d’étouffement.
Ne regardez jamais directement la source lumineuse à LED et 
n’orientez jamais la source lumineuse à LED dans les yeux d’autres 
personnes ou d’animaux, car cela pourrait endommager leur rétine.

 AVERTISSEMENT !

Risque d’explosion et d’incendie !
Une mauvaise manipulation du produit peut provoquer une  
explosion ou un incendie.

	− Ne couvrez pas le produit et les accessoires avec des objets ou 
des vêtements. N’utilisez pas le produit lorsqu’il est recouvert 
ou encastré. Ne suspendez aucun objet au produit.

	− Le produit ne doit pas être branché sur le secteur s’il est encore 
dans l’emballage ou enroulé sur une poulie.

	− N’ouvrez pas et ne coupez/n’entaillez pas le produit.
	− N’exposez pas le produit et les accessoires fournis à une 

chaleur excessive telle que le feu ou d’autres sources de 
chaleur similaires.

	− Ne posez pas ce produit à proximité de matériaux ou de 
surfaces facilement inflammables.
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	− Ce produit ne doit pas non plus être utilisé à proximité de 
liquides, gaz ou solides inflammables ou explosifs.

 AVERTISSEMENT !

Risque d’électrocution !
Une utilisation incorrecte du produit, non conforme aux 
instructions de ce mode d’emploi, peut entraîner un risque 
de choc électrique.

 AVERTISSEMENT !

Ce produit ne doit pas être utilisé tant que les bagues 
d’étanchéité n’ont pas été mises en place correctement.

	− �Utilisez le produit uniquement avec les accessoires fournis.
	− N’ouvrez jamais le boîtier du bloc secteur et n’apportez aucune 

modification au produit.
	− �Branchez le produit uniquement sur une prise murale 

accessible afin de pouvoir le débrancher rapidement du 
secteur en cas de panne.

	− Dans le cas d’une utilisation en extérieur, assurez-vous que 
la prise ou la rallonge soient adaptées à une utilisation en 
extérieur et soient à l’abri de l’eau stagnante.

	− SI vous souhaitez utiliser le produit avec l’adaptateur de 
secteur, assurez-vous qu’il ne présente aucun dommage avant 
de l’utiliser. 

	− Branchez l’adaptateur de secteur uniquement sur une prise 
dont la tension correspond à celle indiquée sur la plaque 
signalétique.

	− Arrêtez toujours le produit avant de le nettoyer ou en cas de 
dysfonctionnement, et débranchez-le.

	− Manipulez le produit avec soin et ne l’exposez pas aux 
vibrations ou aux chocs. 
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	− Ce produit convient à un usage extérieur et est protégé contre 
les éclaboussures. Cependant, le produit ne doit pas être 
utilisé dans ou sous l’eau.

	− Assurez-vous que les câbles ne sont pas écrasés, pliés ou 
endommagés par des bords tranchants lors de la mise en 
place.

	− Posez toujours les câbles de manière à ce que personne ne 
puisse trébucher dessus ou s’y accrocher. Il existe un risque de 
blessure.

	− Le produit, le cordon d’alimentation et l’adaptateur de secteur 
du produit doivent être régulièrement contrôlé quant à leur 
intégrité.

	− Pour réduire le risque de strangulation, les câbles flexibles 
reliés à ce luminaire doivent être fixés efficacement au mur 
lorsque les câbles sont à portée des bras.

	− N’utilisez jamais ce produit si le câble ou l’adaptateur de 
secteur sont endommagés. Si une pièce est endommagée, 
elle doit être remplacée par le fabricant, des prestataires de 
services agréés ou des entreprises spécialisées qualifiées afin 
d’éviter tout risque de choc électrique ou d’incendie.

	− Ne faites pas fonctionner le produit dans son emballage.

RECOMMANDATION !

En raison de leur longue durée de vie, les LED utilisées dans ce 
produit ne doivent pas être remplacées. La source lumineuse à LED 
est irremplaçable. Quand la source lumineuse est arrivée en fin de 
vie, il faut remplacer l’ensemble du produit.
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Environnement de fonctionnement
1.  �Ce produit n’est pas conçu pour fonctionner dans des environnements très 

humides ou poussiéreux. Une température de service de -15 °C à +25 °C et 
un taux d’humidité relative maximal de 70 % doivent être respectés. 

2.  �Ce produit ne doit pas être soumis à de fortes variations de température, 
car les variations de température peuvent provoquer de la condensation 
à l’intérieur. Si vous passez ce produit d’un environnement chaud à un 
environnement froid et vice versa, attendez un certain temps avant de le 
réutiliser.

Le non-respect des conseils susmentionnés peut engendrer un risque de 
dommages irréversibles.
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Données techniques
Guirlande lumineuse stalactites à LED
Modèles : NP-IC23-WW (blanc chaud) 

NP-IC23-B (bleu glacier)
Poids total : env. 388 g
LED : 110 LED SMD
Couleur de lumière : NP-IC23-WW : blanc chaud 

NP-IC23-B : blanc froid
Intensité : NP-IC23-WW : 64 lumens 

NP-IC23-B : 46 lumens
Tension : 7 V ⎓
Puissance totale : max. 6 W
Puissance de la LED : 0,18 W
Écart entre les LED :  36 cm
Câble d’alimentation : env. 10 m
Guirlande lumineuse : Longueur : env. 3,6 m
Type de protection : Protection IP44 contre les projections d’eau
Classe de protection : III

Adaptateur de secteur pour guirlande lumineuse stalactites à LED
Modèle : GP-SW070DC0857T-IP55(EU)
Tension d’entrée : 220-240 V~; 50/60 Hz
Tension de sortie : 7 V ⎓, 857 mA
Type de protection : IP44 (CH IP55)
Classe de protection : II
Puissance absorbée : max. 6 W
Fonction minuterie : 6 heures ON /18 heures OFF
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Rideau lumineux à LED
Modèles : NP-C23-IB (blanc glacier) 

NP-C23-R (rouge)
Poids total : env. 311 g
LED : 120 LED
Couleur de lumière : NP-C23-IB : blanc froid 

NP-C23-R : rouge
Intensité : NP-C23-IB : 48 lumens 

NP-C23-R : 6 Lumen
Tension : 31 V ⎓
Puissance totale : max. 3,6 W
Puissance de la LED : 0,064 W
Écart entre les LED : 12 cm
Câble d’alimentation : env. 10 m
Guirlande lumineuse : Longueur : env. 3,6 m
Type de protection : Protection IP44 contre les projections d’eau
Classe de protection : III

Adaptateur de secteur du rideau lumineux à LED
Modèle : GP-SW310DC0116-IP55(EU)-1CT
Tension d’entrée : 220-240 V~; 50/60 Hz 
Tension de sortie : 31 V ⎓, 116 mA
Type de protection : IP44 (CH IP55)
Classe de protection : II
Puissance absorbée : max. 3,6 W
Fonction minuterie : 6 heures ON /18 heures OFF
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Première mise en service

RECOMMANDATION !

Risque de détérioration !
Soyez très prudent lors de l’ouverture de l’emballage. Si vous ouvrez l’emballage 
sans précaution avec un couteau tranchant ou un autre objet pointu, vous pouvez 
endommager le produit.
Enlevez le matériau d’emballage. Tenez les emballages hors de portée des enfants.
Lorsque vous jouez avec des matériaux d’emballage, il y a un risque d’étouffement !
Sortez toutes les pièces de l emballage avec soin et assemblez le produit. Assurez-
vous que le câble et le produit pendent librement. N’utilisez pas le produit s’il est 
encore dans l’emballage. Le produit doit être entièrement déroulé. 
Vérifiez si la livraison est complète (voir page 4 contenu de la livraison).
Vérifiez le produit et tous les accessoires afin de repérer d’éventuels dommages 
extérieurs. En cas de dommages, n’utilisez pas le produit. Contactez le service  
après-vente du fabricant à l’adresse indiquée sur la carte de garantie.

Positionnez le produit à un endroit idéal. 

Mise en service 
1.  �Insérez la fiche 3  du câble 6  dans la prise de raccordement de l’adaptateur  

secteur 2 . Assurez-vous que la bague d’étanchéité 7  est correctement placée.
2.  �Fixez la fiche en tournant le cache-raccord 5  dans le sens des aiguilles d’une 

montre, sur la prise de raccordement de l’adaptateur secteur.
3.  �Branchez l’adaptateur de secteur 2  dans une prise de courant correctement 

installée.
4.  �En appuyant sur le bouton On/Off 4 , vous activez et désactivez le mode 

d’éclairage ainsi que la fonction minuterie. 

Fonctions des modèles : NP-IC23-B, NP-IC23-WW
	− 1 appui sur le bouton On/Off 4  : Éclairage continu sous forme de pluie de 
météores

	− 2 appuis sur le bouton On/Off 4  : Fonction de minuterie, la guirlande s’éteint 
automatiquement  
après env. 6 heures et se rallume automatiquement au bout d’env. 18 heures.  
Le bouton On/Off s’allume en vert.

	− 3 appuis sur le bouton On/Off 4  : Arrêt
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Fonctions des modèles : NP-C23-IB, NP-C23-R
1.	 Appuyez sur le bouton On/Off 4  jusqu’à 8 fois pour passer d’une fonction 

d’éclairage à une autre. La sélection reprend ensuite depuis le début.
2.	Appuyez sur le bouton On/Off 4  pendant env. 3 secondes pour activer la fonction 

de minuterie. Cette fonction peut être activée dans chaque mode d’éclairage. 
La guirlande s’éteint automatiquement après env. 6 heures et se rallume 
automatiquement au bout d’env. 18 heures. Le bouton On/Off s’allume en vert. 

3.	Appuyez à nouveau sur le bouton On/Off 4  pendant env. 3 secondes pour 
désactiver la fonction de minuterie. La lumière verte s’éteint.

	− Débranchez le produit de l’alimentation pour l’éteindre.
	− L’adaptateur de secteur 2  dispose d’une fonction de mémoire pour les modèles 
NP-C23-IB et NP-C23-R. Cela signifie que le dernier mode de fonctionnement 
sélectionné sera réactivé lors de l’allumage de la guirlande.

Montage
	− Ce produit compte 10 crochets de fixation intégrés 8 .
	− Fixez le produit, à l’aide des 10 crochets de fixation, 8  à l’endroit souhaité,  

à l’intérieur ou à l’extérieur.

 AVERTISSEMENT !

Risque d’électrocution !
Un montage inapproprié risque de provoquer un choc électrique. Assurez-vous  
qu’il n’y a pas de câbles ou d’autres fils électriques derrière les points de 
fixation.

 AVERTISSEMENT !

Maintenance
N’essayez pas d’ouvrir le produit, cela annulera votre droit à la garantie. Si le produit 
est défectueux, il ne doit plus être mis en service tant que le défaut n’a pas été 
éliminé par un atelier spécialisé ou par le prestataire de services du fabricant. En 
cas de dommage, contactez l’adresse de service du fabricant. Vous trouverez les 
coordonnées du service après-vente sur la carte de garantie.
Si une réparation est nécessaire, contactez le service après-vente à l’adresse 
indiquée sur la carte de garantie.
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Nettoyage

RECOMMANDATION !

Risque de détérioration !
Un nettoyage inapproprié peut endommager le produit, l’adaptateur de secteur et le 
câble.
– �N’utilisez pas de détergent agressif, de brosses avec des poils métalliques ou en 

nylon, ni d’objets aiguisés ou métalliques tels que des couteaux, des spatules dures 
ou des objets semblables. Ils risquent d’endommager les surfaces.

– �Ne nettoyez jamais le produit, l’adaptateur de secteur ni le câble sous l’eau 
courante.

– �Ne nettoyez le produit et les accessoires qu’avec un chiffon propre et sec, jamais 
avec de l’eau ou des liquides agressifs (par exemple des détergents).  

Rangement 
Rangez toujours le produit et les accessoires dans un endroit sec et hors de la portée 
des enfants.

Dépannage
En cas d’altération éventuelle du produit, veuillez d’abord vérifier si vous pouvez 
résoudre vous-même le problème à l’aide de l’aperçu suivant : Si le produit ne 
fonctionne pas comme prévu, contactez le service après-vente à l’adresse indiquée 
sur la carte de garantie.

Pannes solutions possibles
L’ampoule ne s’allume 
pas

La fiche est-elle branchée dans une prise correctement 
installée ? Veuillez également vérifier la connexion vissée 
sur l'adaptateur secteur.

Déclaration de conformité
Northpoint GmbH déclare par la présente que le produit (NP-IC23-WW | NP-IC23-B | 
NP-C23-IB | NP-C23-R) est conforme aux normes légales. En indiquant le nom de 
l’appareil, une déclaration complète de conformité de l’appareil peut être obtenue à 
tout moment en envoyant un courriel à info@northpoint.de. 
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Élimination respectueuse de l’environnement
Élimination de l’emballage

Pour être protégé d’éventuelles avaries de transport, votre appareil se 
trouve dans un emballage. Les emballages sont réutilisables et peuvent 
facilement être retournés dans le cycle des matières premières.  
Jetez le carton avec le papier, les films plastiques avec les recyclables.

Élimination de l’appareil usagé
(Applicable dans l’Union Européenne et les autres pays européens avec 
des systèmes de tri sélectif). Les appareils usagés ne doivent pas être 
jetés avec les ordures ménagères ! Si l‘arbre est devenue inutilisable, 
chaque consommateur est tenu par la loi de restituer les appareils usagés 
séparément des déchets ménagers par ex. à un point de collecte de 
sa commune/de son quartier. Ainsi, vous garantissez que les appareils 
usagés sont correctement recyclés et que les répercussions négatives sur 
l’environnement sont évitées. Pour cette raison, les appareils électriques 
sont marquées du symbole illustré ici.
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Volume di fornitura/componenti
Con il prodotto acquistato ottiene:
– Catena di luci a ghiacciolo LED o tenda di luci LED
– Adattatore di rete
– Istruzioni per l’uso
– Cartolina di garanzia

Prima del primo utilizzo controllare la completezza della fornitura e comunicare 
entro 2 settimane dopo l’acquisto l’eventuale incompletezza. 
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Informazioni generali
Indicazioni sulle presenti istruzioni per l’uso

Le presenti istruzioni per l’uso sono parte della presente catena di luci a 
ghiacciolo LED o della tenda di luci LED, di seguiti definiti semplicemente 
“prodotto”. Contengono informazioni importanti sulla messa in funzione 
e sull’utilizzo.
Leggere accuratamente le istruzioni per l’uso, in particolare le 

indicazioni di sicurezza, prima di mettere in funzione il prodotto. Il mancato rispetto 
delle presenti istruzioni per l’uso può comportare lesioni gravi o danni al prodotto.
Le istruzioni per l’uso si basano sulle norme e sui regolamenti in vigore nell’Unione 
Europea. All’estero rispettare anche le direttive e le leggi specifiche della relativa 
nazione. Conservare le presenti istruzioni per l’uso per un utilizzo successivo. Se 
il prodotto viene consegnato a terzi, è obbligatorio consegnare anche le presenti 
istruzioni per l’uso. Le istruzioni all’uso sono parte del prodotto.

Utilizzo conforme
Il prodotto è particolarmente facile e semplice da utilizzare.
Il prodotto è progettato per l’illuminazione decorativa in ambienti chiusi e all’esterno.
L’impiego del prodotto deve avvenire solo come descritto nelle presenti istruzioni. 
Qualsiasi altro utilizzo non è considerato conforme alle disposizioni e può provocare 
danni materiali o alle persone.
Il produttore o rivenditore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti all’uso 
non conforme o scorretto.

AVVERTENZA!

Il prodotto è progettato esclusivamente per un utilizzo in ambienti privati e non per 
un uso commerciale.
Il prodotto non è un giocattolo e deve sempre essere conservato al di fuori della 
portata dei bambini.
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Spiegazione dei simboli
I seguenti simboli e segnali vengono utilizzati nelle presenti istruzioni all’uso, sul 
prodotto, sull’adattatore di rete o sulla confezione.

 ATTENZIONE!
Questo simbolo/termine indica un pericolo con 
un grado di rischio medio, che, se non evitato, 
può comportare lesioni gravi o la morte.

AVVERTENZA!
Questo segnale indica possibili danni materiali.

Dichiarazione di conformità (vedi capitolo "Dichiarazione 
di conformità"): I prodotti contrassegnati da questo simbo-
lo sono conformi a tutte le norme comunitarie applicabili 
dell'area economica europea.

Funzione memory.

Funzione timer

Sicurezza controllata del trasformatore: i prodotti contrasseg-
nati da questo simbolo sono conformi alle direttive della legge 
tedesca  
sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG). 

Gli apparecchi elettrici contrassegnati con questo simbolo fan-
no parte della classe di protezione II.

Trasformatore di sicurezza a prova di cortocircuito

Protetto contro corpi estranei solidi con diametro ≥ 1,0 mm e 
contro gli schizzi d'acqua. 

Hálózati dugó CH: A ház nagyon ellenálló a porral, a személy-
ekkel való érintkezéssel és a bármilyen szögből érkező normál 
vízsugárral szemben. A készüléket nem szabad vízbe meríteni.
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Bassa tensione di protezione

dispositivo di controllo indipendente

Gli apparecchi elettrici contrassegnati con questo simbolo 
fanno parte della classe di protezione III. Viene alimentato a 
bassissima tensione di sicurezza.

Pericolo di scossa elettrica

Temperatura max. dell'alloggiamento

Il prodotto è adatto per un utilizzo in ambienti chiusi e 
all'esterno.

      Simbolo corrente continua
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Indicazioni di sicurezza

 ATTENZIONE!

Non adatto per bambini e persone con limitazioni.
Gli apparecchi delicati non devono essere utilizzati dai bambini. 
Anche le persone con ridotte capacità psichiche, sensoriali o mentali 
dovrebbero utilizzare il prodotto sotto sorveglianza e in modo 
pertinente. 
Anche il materiale di confezionamento e i piccoli componenti in 
dotazione non devono essere utilizzati da bambini e persone con 
limitazioni. Sussiste il rischio di soffocamento.
Non guardare mai direttamente la fonte di luce LED e non illuminare 
direttamente gli occhi di altre persone o animali poiché sussiste il 
pericolo di danni alla retina.

 ATTENZIONE!

Rischio di esplosione e d’incendio!
Una gestione non corretta del prodotto può causare esplosione o in-
cendio.

	− Non coprire il prodotto e gli accessori con oggetti o 
abbigliamento. Non utilizzare il prodotto se coperto o inserito in 
una superficie. Non appendere oggetti sul prodotto.

	− Il prodotto non deve essere collegato all’alimentazione di rete 
quando è ancora confezionato o avvolto su una bobina.

	− Non aprire, tagliare/incidere il prodotto.
	− Non esporre il prodotto e gli accessori in dotazione a calore 

eccessivo, come fiamme libere o simili.
	− Non mettere il prodotto in prossimità di materiali facilmente 

infiammabili o su superfici facilmente infiammabili.
	− Inoltre il prodotto non deve essere utilizzato nelle vicinanze di 

liquidi, gas o solidi infiammabili o esplosivi.
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 ATTENZIONE!

Pericolo di scossa elettrica!
In caso di utilizzo scorretto del prodotto, non conforme alle 
indicazioni delle presenti istruzioni, sussiste il pericolo di 
scossa elettrica.

 ATTENZIONE!

Il prodotto non deve essere utilizzato senza gli anelli di tenuta 
correttamente applicati.

	− �Utilizzare il prodotto esclusivamente con gli accessori in 
dotazione.

	− In nessun caso aprire l’alloggiamento del trasformatore e non 
eseguire nessun tipo di modifiche al prodotto.

	− �Collegare il prodotto esclusivamente a una presa elettrica 
comodamente accessibile per poter scollegare rapidamente il 
prodotto in caso di guasto.

	− All’aperto fare attenzione a che la presa o il cavo di prolunga 
siano adatti all’esterno e protetti dai ristagni d’acqua.

	− Se si desidera utilizzare il prodotto con l’adattatore di rete 
accertarsi che non presenti danni. 

	− Collegare l’adattatore di rete esclusivamente a una presa 
elettrica la cui tensione di rete corrisponde alle informazioni 
sulla targhetta di identificazione.

	− Spegnere sempre il prodotto quando si desidera pulirlo o in 
caso di guasto, inoltre estrarre l’adattatore di rete dalla presa 
elettrica.

	− Trattare il prodotto con cura e non esporlo a scosse o urti. 
	− Il prodotto è adatto all’utilizzo all’aperto ed è protetto contro 

gli schizzi d’acqua. Il prodotto non deve essere utilizzato in o 
sott’acqua.
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	− Durante il posizionamento accertarsi che i cavi non siano 
schiacciati, piegati o danneggiati da spigoli taglienti.

	− Posizionare sempre i cavi in modo che non vi si possa 
inciampare o restare impigliati. Pericolo di lesioni.

	− L’integrità del prodotto, del cavo di rete e dell’adattatore del 
prodotto devono essere controllati regolarmente.

	− Per ridurre il rischio di strangolamento, i cavi flessibili collegati 
a questo apparecchio devono essere efficacemente fissati alla 
parete quando i cavi sono a portata di braccia.

	− In nessun caso utilizzare il prodotto se questi, l’adattatore 
di rete o il cavo sono danneggiati. Se un componente è 
danneggiato questo deve essere sostituito dal produttore, 
dal servizio clienti autorizzato o da aziende specializzate 
qualificate per escludere il rischio di scossa elettrica o incendio.

	− Non utilizzare il prodotto nell’imballaggio.

AVVERTENZA!

Grazie alla lunga durata dei LED questi non devono essere sostituiti 
nel presente prodotto. La lampadina LED non è sostituibile. Quando 
le lampadine raggiungono il termine della durata tutto il prodotto 
deve essere sostituito.

Ambiente di utilizzo
1.  �Il prodotto non è adatto al funzionamento in ambienti con elevata 

umidità dell’aria o grandi quantità di polvere. Devono essere rispettate le 
temperature di funzionamento di -15°C fino a +25°C e un massimo del 70% 
di umidità relativa. 

2.  �Il prodotto non deve essere esposto a forti escursioni termiche dato che 
le escursioni di temperatura possono provocare della condensa interna. 
Quando si sposta il prodotto da un ambiente caldo a uno freddo e vice 
versa attendere qualche tempo prima di utilizzare il prodotto.

In caso di mancato rispetto della procedura sopra descritta sussiste il rischio 
di danneggiare il prodotto in modo irreparabile.
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Dati tecnici
Catena di luci a ghiacciolo LED
Modelli: NP-IC23-WW (bianco caldo) 

NP-IC23-B (blu ghiaccio)
Peso complessivo: ca. 388 g
LED: 110 SMD LED
Colore della luce: NP-IC23-WW: bianco caldo 

NP-IC23-B: bianco freddo
Flusso luminoso: NP-IC23-WW: 64 Lumen 

NP-IC23-B: 46 Lumen
Tensione: 7 V ⎓
Potenza totale: max. 6 W
Potenza LED: 0,18 W
Distanza tra i LED: 36 cm
Cavo di alimentazione: ca. 10 m
Catena di luci: Lunghezza: 3,6 m
Tipo protezione: IP44, protezione dagli schizzi d'acqua
Classe di protezione: III

Adattatore di rete catena di luci a ghiacciolo LED
Modello: GP-SW070DC0857T-IP55(EU)
Tensione in ingresso: 220-240 V~; 50/60 Hz
Tensione in uscita: 7 V ⎓, 857 mA
Tipo protezione: IP44 (CH IP55)
Classe di protezione: II
Potenza assorbita: max. 6 W
Funzione timer: 6 ore acceso/18 ore spento
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Tenda di luci LED
Modelli: NP-C23-IB (blu ghiaccio) 

NP-C23-R (rosso)
Peso complessivo: ca. 311 g
LED: 120 LED
Colore della luce: NP-C23-IB: bianco freddo 

NP-C23-R: rosso
Flusso luminoso: NP-C23-IB: 48 Lumen 

NP-C23-R: 6 Lumen
Tensione: 31 V ⎓
Potenza totale: max. 3,6 W
Potenza LED: 0,064 W
Distanza tra i LED: 12 cm
Cavo di alimentazione: ca. 10 m
Catena di luci: Lunghezza: 3,6 m
Tipo protezione: IP44, protezione dagli schizzi d'acqua
Classe di protezione: III

Adattatore di rete tenda di luci LED
Modello: GP-SW310DC0116-IP55(EU)-1CT
Tensione in ingresso: 220-240 V~; 50/60 Hz 
Tensione in uscita: 31 V ⎓, 116 mA
Tipo protezione: IP44 (CH IP55)
Classe di protezione: II
Potenza assorbita: max. 3,6 W
Funzione timer: 6 ore acceso/18 ore spento
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Prima messa in funzione

AVVERTENZA!

Pericolo di danni!
Fare particolare attenzione durante l’apertura della confezione. Se la confezione 
viene aperta con scarsa cautela con un coltello affilato o con altri oggetti appuntiti il 
prodotto potrebbe essere facilmente danneggiato.
Eliminare il materiale di imballo. Conservare la confezione al di fuori della portata dei 
bambini.
Giocando con il materiale di confezionamento sussiste il pericolo di soffocamento!
Prelevare con cautela tutte le parti dalla confezione e svolgere il prodotto. Accertarsi 
che i cavi e il prodotto pendano liberamente. Non accendere il prodotto se è ancora 
confezionato. Deve essere aperto e allargato completamente. 
Controllare che la confezione sia completa (vedi pagina 4 Contenuto della 
confezione).
Controllare il prodotto e tutti gli accessori per eventuali danni esterni. In caso di 
danni non utilizzare il prodotto. Rivolgersi al produttore tramite uno dei centri di 
assistenza indicati sulla cartolina di garanzia.

Scegliere la posizione adatta per il prodotto. 
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Messa in funzione
1.  �Inserire la spina 3  del cavo nella presa 6  dell’adattatore di rete 2 . Fare atten-

zione a che l’anello di tenuta 7  sia posizionato correttamente.
2.  �Fissare la spina avvitando il cappuccio 5  in senso orario sulla presa 

dell’adattatore.
3.  �Inserire l’adattatore di rete 2  in una presa elettrica installata in modo conforme.
4.  �Premendo il pulsante acceso/spento 4  impostare la modalità di illuminazione e 

la funzione timer. 

Funzioni modelli: NP-IC23-B, NP-IC23-WW
	− 1 pressione del pulsante acceso/spento 4 : Steady On (accensione continua) come 
effetto Meteor Shower

	− 2 pressioni del pulsante acceso/spento 4 : funzione timer, la luce si spegne 
automaticamente  
dopo ca. 6 ore e dopo ca. 18 ore si accende automaticamente.  
Il pulsante acceso/spento è illuminato in verde.

	− 3 pressioni del pulsante acceso/spento 4 : spento

Funzioni modelli: NP-C23-IB, NP-C23-R
1.	 Premere il pulsante acceso/spento 4  fino a 8 volte per scegliere tra le diverse 

funzioni di illuminazione. Quindi la selezione ricomincia dall’inizio.
2.	Premere il pulsante acceso/spento 4  per ca. 3 secondi per attivare la funzione 

timer. Questa attivazione è possibile per ogni modalità di illuminazione. Quindi 
la luce si spegne automaticamente dopo ca. 6 ore e dopo ca. 18 ore si accende 
automaticamente. Il pulsante acceso/spento è illuminato in verde. 

3.	Premere il pulsante acceso/spento 4  di nuovo per ca. 3 secondi per disattivare la 
funzione timer. La luce verde si spegne.

	− Separare il prodotto dall’alimentazione elettrica per spegnerlo.
	− L’adattatore di rete 2  dispone di una funzione Memory per i modelli NP-C23-IB 
e NP-C23-R. Ciò significa che alla nuova accensione viene attivata la modalità di 
funzionamento precedentemente selezionata.

Assemblaggio
	− Il prodotto dispone di rispettivamente 10 ganci di fissaggio integrati 8 .
	− Tramite i 10 ganci di fissaggio 8  fissare il prodotto nella posizione desiderata 

all’aperto o all’interno.



Manutenzione

47

 ATTENZIONE!

Pericolo di scossa elettrica!
Un montaggio non conforme può provocare una scossa elettrica. Accertarsi che 
dietro la posizione di montaggio scelta non vi siano cavi o condutture elettriche.

 ATTENZIONE!

Manutenzione
Non tentare di aprire il prodotto, ciò comporta il decadere della garanzia. Qualora 
il prodotto sia difettoso questo non deve essere messo in funzione fino a quando 
il difetto non viene eliminato da un centro specializzato a dal centro di assistenza 
del produttore. In caso di guasti mettersi in contatto con l’indirizzo del centro di 
assistenza del produttore. I dati di contatto sono reperibili sulla Cartolina di garanzia.
In caso di necessità di una riparazione rivolgersi al centro di assistenza indicato 
nella cartolina di garanzia.

Pulizia

AVVERTENZA!

Pericolo di danni!
Una pulizia non conforme può danneggiare il prodotto, l’adattatore di rete e il cavo.
– �Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole di metallo o di nylon, 

oggetti affilati o metallici come per esempio coltelli, spatole dure e simili. Questi 
oggetti potrebbero danneggiare le superfici.

– �Non pulire mai il prodotto e l’adattatore di rete con il cavo sotto acqua corrente.
Pulire il prodotto e gli accessori solo con un panno pulito e umido, mai con liquidi o 
con detergenti aggressivi.  

Conservazione 
Conservare il prodotto e gli accessori in un luogo asciutto e lontano dalla portata dei 
bambini.
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Soluzione problemi
In caso di errori di funzionamento dell’articolo controllare se è possibile risolvere 
il problema con l’aiuto della seguente panoramica. Se non è possibile mettere in 
funzione il prodotto come previsto contattare il centro di assistenza indicato nella 
cartolina di garanzia.

Errore soluzioni possibili
La luce non si accende La spina è stata inserita in una presa elettrica corretta-

mente installata? Controllare anche il collegamento a vite 
dell'adattatore di rete.

Dichiarazione di conformità
Con la presente la Northpoint GmbH, dichiara che il prodotto (NP-IC23-WW | NP-
IC23-B | NP-C23-IB | NP-C23-R) è conforme agli standard prescritti per legge. Una 
dichiarazione di conformità completa può essere richiesta in qualsiasi momento 
tramite mail a info@northpoint.de citando la denominazione del prodotto. 

Smaltimento conforme
Smaltimento della confezione

Il prodotto è contenuto in una confezione a protezione da eventuali 
danni da trasporto. Le confezioni sono riciclabili e possono essere 
facilmente conferite al circuito delle materie prime. Il cartone e la 
carta devono essere conferiti con la carta da riciclare, le pellicole nella 
raccolta apposita.

Smaltimento dell'apparecchio
Se i punti luce LED non possono più essere utilizzati, ogni consumatore 
ha l'obbligo per legge di conferire gli apparecchi separatamente 
dai rifiuti domestici, per es. presso il centro di raccolta del proprio 
comune o del quartiere. In questo modo si assicura un riciclaggio con-
forme delle apparecchiature obsolete evitando effetti negativi sull'am-
biente. Per questo motivo gli apparecchi elettrici sono contrassegnati 
con il simbolo qui riprodotto.
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Szállítási terjedelem/részek
A megvásárolt termék szállítási terjedelme:
– LED-es jégcsap fényfüzér vagy LED-es fényfüggöny
– Hálózati adapter
– Kezelési útmutató
– Garanciakártya

Az első használat előtt ellenőrizze, hogy hiánytalan-e a szállítási terjedelem, és 
a vásárlást követően 2 héten belül tájékoztasson bennünket, ha nem teljes a 
szállítási terjedelem. 
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Általános tudnivalók
E Használati útmutatóra vonatkozó tanácsok

Ez a Kezelési útmutató ezen LED-es jégcsap fényfüzér, illetve LED-es 
fényfüggöny tartozéka, a továbbiakban csak „termék“ megnevezéssel 
szerepel. Fontos tudnivalókat tartalmaz a felállításával és a 
használatával kapcsolatban.
Gondosan olvassa el a Kezelési útmutatót, különösen a biztonsági 

tudnivalókat a termék használatának megkezdése előtt. E Kezelési útmutató 
tartalmának figyelmen kívül hagyása a termék súlyos sérüléseihez vagy anyagi 
károkhoz vezethet.
Az Európai Unió hatályos szabványain és előírásain alapul e Kezelési útmutató 
tartalma. Ügyeljen az országspecifikus irányelvek és törvények betartására. Későbbi 
használatra őrizze meg a Kezelési útmutatót. Amikor harmadik félnek továbbadja 
a terméket, akkor e Kezelési útmutatót is mellékelje. A Kezelési útmutató a termék 
részét képezi.

Rendeltetésszerű használat
Különösen felhasználóbarát tervezésű és könnyen használható a termék.
Bel- és kültéri díszvilágításra tervezték a termék.
Kizárólag ezen útmutatóban elmagyarázott módon használható a termék. Bármely 
más használat rendeltetésellenes használatnak minősül, anyagi kárt vagy személyi 
sérülést okozhat.
A gyártó és a forgalmazó a rendeltetésellenes vagy hibás használatból eredő 
károkért nem vállal felelősséget.

ÚTMUTATÁS!

Kizárólag magáncélú használatra alkalmas a termék, ennek megfelelően nem felel 
meg jövedelemszerző tevékenység céljaira.
Nem játékszer a termék, és mindig gyermekek által el nem érhető helyen kell tárolni 
azt.
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Jelmagyarázat
A Kezelési útmutatóban, a terméken, a hálózati adapteren és a csomagoláson a 
következő jelöléseket és jelzőszavakat használtuk.

 FIGYELMEZTETÉS!
E szimbólum/figyelemfelhívó szó egy olyan  
közepes kockázati szintű veszélyt jelöl, amelyet, 
ha nem kerülnek el, akkor halálos baleset vagy 
súlyos sérülés következhet be.

ÚTMUTATÁS!
Lehetséges anyagi károkra figyelmeztet e  
figyelemfelhívó szó.

Megfelelőségi nyilatkozat (lásd a „Megfelelőségi nyilatko-
zat” című rész): A jellel ellátott termékek teljesítik az Euró-
pai Gazdasági Térség közösségi előírásainak valamennyi 
követelményét.

Memória funkció.

Időzítés funkció

A hálózati adapterek ellenőrzött biztonsága: Az ilyen jelzéssel 
ellátott termékek megfelelnek a német Termékbiztonsági  
törvény (ProdSG) követelményeinek. 

A II. védelmi osztályba tartoznak e szimbólummal jelölt  
elektromos eszközök.

Rövidzárlat ellen védett biztonsági transzformátor

Védett az 1,0 mm-nél nagyobb átmérőjű szilárd testek és 
fröccsenő víz behatolása ellen. 

Spina elettrica CH: L‘alloggiamento è molto resistente alla polvere, 
al contatto con le persone e ai normali getti d‘acqua da qualsiasi 
angolazione. L‘unità non deve essere immersa nell‘acqua.

Biztonsági törpefeszültség
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Különálló kezelőeszköz

A III. védelmi osztályba tartoznak e szimbólummal jelölt  
elektromos eszközök. Biztonsági törpefeszültséggel működik.

Áramütés veszélye

maximális házhőmérséklet

Bel- és kültéri használatra alkalmas a termék.

      Egyenáram jelzése



Biztonsági útmutatások

55

Biztonsági útmutatások

 FIGYELMEZTETÉS!

Nem alkalmas gyermekek és korlátozott képességű személyek 
általi önálló kezelésre.
Nem gyermekek kezébe való érzékeny készülék. A korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek 
kizárólag lehetőségeik szerint és felügyelet alatt használhatják a 
terméket. 
Tartsa csomagolóanyagokat, valamint a kicsi alkatrészeket a 
gyermekektől és a korlátozott képességű személyektől távol. 
Fulladásveszély áll fenn.
Sohase nézzen közvetlenül a LED-es fényforrásba, illetve ne irányítsa 
a LED-es fényforrást emberek vagy állatok szemébe, mivel ez a 
recehártya sérüléséhez vezethet.

 FIGYELMEZTETÉS!

Robbanás- és tűzveszély!
Robbanás- és tűzveszélyt idézhet elő a termék szakszerűtlen  
használata.

	− Ne fedje le a terméket és a tartozékot tárgyakkal vagy ruhával. 
Ne használja a terméket, ha az le van fedve, vagy egy felülete 
érintkezik valamivel. Ne függesszen más tárgyakat a termékre.

	− Tilos a terméket a hálózati feszültségre csatlakoztatni, amikor 
még a csomagolásában van vagy fel van csévélve.

	− Ne bontsa meg, illetve ne vágja el/hasítsa fel a terméket.
	− Ne tegye ki a terméket, valamint a mellékelt tartozékokat túl 

nagy melegnek, nyílt lángnak vagy hasonlóknak.
	− Ne tegye a terméket gyúlékony anyagok közelébe vagy 

gyúlékony felületekre.
	− Hasonlóképpen ne tegye a terméket gyúlékony vagy 

robbanásveszélyes folyadékok, gázok közelébe vagy szilárd 
anyagok közelébe.
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 FIGYELMEZTETÉS!

Áramütés veszélye!
A termék szakszerűtlen vagy nem ezen útmutatóban leírtak 
szerinti használata esetén áramütés veszélye áll fenn.

 FIGYELMEZTETÉS!

Tilos e terméket szabályszerűen beszerelt tömítőgyűrűk 
nélkül használni.

	− �Kizárólag a mellékelt tartozékkal használja a terméket.
	− Semmiképpen se bontsa meg a dugaszolható tápegység 

burkolatát, ne végezzen változtatásokat a terméken.
	− �Ügyeljen arra, hogy csak jól megközelíthető 

csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa a terméket, hogy szükség 
esetén a hálózati kábel csatlakozódugóját gyorsan ki lehessen 
húzni a hálózati csatlakozóaljzatból.

	− Kültéri használat esetén ügyeljen arra, hogy kültéri 
használatra alkalmas és a pangó víz ellen védett legyen a 
csatlakozóaljzat vagy hosszabbítókábel.

	− Ha hosszabbítókábellel akarja használni a terméket, akkor 
ellenőrizze, hogy nem tapasztalható-e sérülés rajta. 

	− Kizárólag a típustáblán szereplő értékeknek megfelelő 
hálózatfeszültségű csatlakozóaljzatba csatlakoztassa a hálózati 
adaptert.

	− Tisztítás előtt vagy hiba esetén mindig kapcsolja ki a terméket, 
és húzza ki a hálózati adaptert a hálózati csatlakozóaljzatból.

	− Körültekintően használja és ne tegye ki rázkódásnak vagy 
ütéseknek a terméket. 

	− Kültéri használatra alkalmas és fröccsenő víz ellen védett a 
termék. De tilos a terméke vízben vagy víz alatt működtetni.
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	− Elhelyezésekor ellenőrizze, hogy a kábel nincs-e összenyomva, 
megtörve vagy nem sérült-e meg éles sarkok miatt. 

	− Mindig úgy helyezze el a kábelt, hogy senki sem botolhasson 
meg benne vagy akadhasson bele. Sérülésveszélyt okoz.

	− Épség szempontjából rendszeresen ellenőrizni kell a terméket, 
a hálózati kábelt és a termék hálózati adapterét.

	− A fojtogatás veszélyének csökkentése érdekében a 
lámpatesthez csatlakoztatott hajlékony kábeleket 
hatékonyan kell a falhoz rögzíteni, amikor a kábelek a karok 
hatósugarában vannak.

	− Semmiképpen sem használja a terméket, ha sérült a termék 
vagy a hálózati adapter. Ha egy része sérült, akkor az 
áramütés és tűzveszély megelőzése érdekében a gyártóval, 
hivatalos szervizzel vagy megfelelő képesítéssel rendelkező 
szakemberrel ki kell azt cseréltetni.

	− Ne üzemeltesse a terméket a csomagolásában.

ÚTMUTATÁS!

A LED-ek hosszú élettartamai miatt nem kell cserélni a termékben 
található LED-eket. Nem cserélhetőek a LED-es fényforrások. Ha a 
fényforrás elérik az élettartama végét, akkor az egész terméket ki 
kell cserélni.

Üzemi környezet
1.  �A termék nem alkalmas magas légnedvességű vagy túlzottan poros 

környezetben való használatra. –15 °C és +25 °C között van az üzemi 
hőmérséklete, és maximum 70 %-os lehet a relatív páratartalom. 

2.  �Tilos a terméket nagy hőmérséklet-ingadozásoknak kitenni, mivel 
kondenzvíz alakulhat ki a belsejében a hőmérséklet-ingadozások miatt. 
Ha a terméket meleg helyről hideg helyre vagy fordítva viszik, akkor várjon 
egy kevés ideig az újbóli használata előtt.

Ennek a figyelmen kívül hagyása esetén javíthatatlanul károsodhat a termék.
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Műszaki adatok
LED-es jégcsap fényfüzér
Típus: NP-IC23-WW (melegfehér) 

NP-IC23-B (jégkék)
Össztömeg: kb. 388 g
LED: 110 felületszerelt LED
Fényszín: NP-IC23-WW: melegfehér 

NP-IC23-B: hidegfehér
Fényáram: NP-IC23-WW: 64 lumen 

NP-IC23-B: 46 lumen
Feszültség: 7 V ⎓
Teljes teljesítmény: max. 6 W
LED teljesítmény: 0,18 W
A LED-ek közötti távolság: 36 cm
Csatlakozóvezeték: kb. 10 m
Fényfüzér: Kábelhossz: kb. 3,6 m
Védettségi fokozat: IP44, fröccsenő víz ellen védett
Védelmi osztály: III

Hálózati adapter LED-es jégcsap fényfüzér
Típus: NP-IC23-AD
Bemenetfeszültség: 220-240 V~; 50/60 Hz
Kimeneti feszültség: 7 V ⎓, 857 mA
Védettségi fokozat: IP44 (CH: IP55)
Védelmi osztály: II
Teljesítményfelvétel: max. 6 W
Időzítés funkció: 6 óráig be/18 óráig ki
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LED-es fényfüggöny
Típus: NP-C23-IB (jégkék) 

NP-C23-R (piros)
Össztömeg: kb. 311 g
LED: 120 LED
Fényszín: NP-C23-IB: hidegfehér 

NP-C23-R: piros
Fényáram: NP-C23-IB: 48 lumen 

NP-C23-R: 6 lumen
Feszültség: 31 V ⎓
Teljes teljesítmény: max. 3,6 W
LED teljesítmény: 0,064 W
A LED-ek közötti távolság: 12 cm
Csatlakozóvezeték: kb. 10 m
Fényfüzér: Kábelhossz: kb. 3,6 m
Védettségi fokozat: IP44, fröccsenő víz ellen védett
Védelmi osztály: III

Hálózati adapter LED-es fényfüggöny
Típus: NP-C23-AD
Bemenetfeszültség: 100-240 V~; 50/60 Hz 
Kimeneti feszültség: max. 3,6 W
Védettségi fokozat: IP44 (CH: IP55)
Védelmi osztály: II
Teljesítményfelvétel: 31 V ⎓, 116 mA
Időzítés funkció: 6 óráig be/18 óráig ki
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Első üzembe helyezés

ÚTMUTATÁS!

Anyagi kár okozásának veszélye!
Legyen körültekintő a kinyitásakor. Könnyen megsérülhet a termék, ha kellő 
körültekintés nélkül egy éles késsel vagy hegyes tárggyal nyitja ki a csomagolást.
Távolítsa el a csomagolóanyagokat. Zárja el a gyermekek elől csomagolást.
Fulladásveszélyt idézhet elő a csomagolóanyagokkal való játék!
Vegye ki az egyes részeket a csomagolásból és rendezze el a terméket. Ügyeljen arra, 
hogy lazán akassza fel a kábelt és a terméket. Ne működtesse a terméket, amikor 
még a csomagolásában van. Teljesen ki kell teríteni. 
Ellenőrizze, hogy hiánytalanul meg vannak-e a szállítási terjedelem tételei (lásd 4. 
oldal, Szállítási terjedelem).
Ellenőrizze, hogy nincsenek-e külső sérülések a termékenés az összes tartozékon. 
Ha sérült, akkor ne használja a terméket. Forduljon a garanciakártyán szereplő című 
gyári szervizhez.

Válasszon megfelelő helyet a termék számára. 

Üzembe helyezés
1.  �Dugja a tápkábel csatlakozódugóját 3  6  a hálózati adapter 2  csatlakozóhüve-

lyébe. Ügyeljen arra, hogy helyesen legyen elhelyezve a tömítőgyűrűt 7 .
2.  �Úgy rögzítse a csatlakozódugót, hogy a zárógyűrűt 5  az óramutató járásával 

egyező irányba a dugaszolható tápegység csatlakozóhüvelyébe fordítja.
3.  �Dugja a hálózati adaptert 2  egy előírásszerűen telepített csatlakozóaljzatba.
4.  �A be/ki gomb 4  megnyomásával kapcsolja be és ki Világítás módot, valamint az 

Időzítés funkciót. 
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Egyes típusok funkciói: NP-IC23-B, NP-IC23-WW
	− 1 x nyomja meg a be/ki gombot 4 : Folyamatosan be van kapcsolva (folyamatos 
világítás), csillaghullás effektus.

	− 2 x nyomja meg a be/ki gombot 4 : Időzítés funkció, kb. 6 óra elteltével 
automatikusan kikapcsolódik a világítás, majd kb. 18 elteltével automatikusan 
visszakapcsolódik.  
Zöld fénnyel világít a be/ki gomb.

	− 3 x nyomja meg a be/ki gombot 4 : Ki

Egyes típusok funkciói: NP-C23-IB, NP-C23-R
1.	 Maximum 8-szor nyomja meg a be/ki gombot 4 , a különböző világítási funkciók 

közötti választáshoz. Azután elölről kezdődik a kiválasztás.
2.	Tartsa kb. 3 másodpercig megnyomva a be/ki gombot 4  az Időzítés funkció 

aktiválásához. Mindegyik világítási módban lehetséges ezen aktiválás. Azután 
kb. 6 óra elteltével automatikusan kikapcsolódik a világítás, majd kb. 18 elteltével 
automatikusan visszakapcsolódik. Zöld fénnyel világít a be/ki gomb. 

3.	Tartsa kb. 3 másodpercig megnyomva a be/ki gombot 4  az Időzítés funkció 
kikapcsolásához. Kialszik a zöld fény.

	− A kikapcsoláshoz válassza le a terméket a feszültségellátásról.
	− A hálózati adapter 2  a NP-C23-IB és NP-C23-R típus esetén memória funkcióval 
rendelkezik. Ami azt jelenti, hogy az utoljára kiválasztott üzemmód kerül 
kiválasztásra az újbóli bekapcsoláskor.

Szerelés
	− 10 integrált rögzítőhoroggal 8  rendelkezik a termék.

	− Rögzítse a 10 rögzítőhoroggal 8  a terméket a kívánt bel- vagy kültéri helyen.

 FIGYELMEZTETÉS!

Áramütés veszélye!
Áramütéshez vezethet a szakszerűtlen szerelés. Győződjön meg arról, hogy 
nincsenek-e kábelek vagy más vezetékek a tervezett felerősítési hely mögött.
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 FIGYELMEZTETÉS!

Karbantartás
Ne próbálja megbontani a termék burkolatát, mivel ez a garanciális igénye 
elvesztését okozza. Ha meghibásodott a termék, akkor addig nem használható a 
termék, amíg a hibát ki nem javítja egy szakember vagy a gyártó szervize. Sérülés 
esetén forduljon a gyártó szervizáhez. A Garanciakártyán találhatóak meg a 
kapcsolattartási adatok.
Ha javítás szükséges, akkor forduljon a Garanciakártyán felüntetett szervizhez.

Tisztítás

ÚTMUTATÁS!

Anyagi kár okozásának veszélye!
A szakszerűtlen tisztítás károsíthatja a terméket, a kábellel ellátott hálózati adaptert.
– �Ne használjon agresszív tisztítószert, fém- vagy műanyagsörtés keféket, valamint 

éles vagy fémes tisztítóeszközöket, például kést, kemény spatulát és más 
hasonlókat. Ezek ugyanis károsíthatják a felületeket.

– �Sohase folyóvíz alatt tisztítsa a terméket, és a kábellel ellátott hálózati adaptert.
Egy tiszta száraz kendővel végezze a termék és a tartozék tisztítását, sohase 
folyadékkal vagy agresszív folyadékokkal (pl. tisztítószerek).  

Tárolás 
Mindig száraz és gyermekek által el nem érhető helyen tárolja fényfüzért és a 
tartozékot.
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Hibaelhárítás
A termék esetleges meghibásodása esetén arra kérjük, hogy a következőket 
ellenőrizze, hogy maga háríthasa el a hibát: A termék nem előírt módon való üzembe 
helyezésének az elkerülésére forduljon a Garanciakártyán feltüntetett szervizekhez.

Hibák lehetséges elhárítása
Nem világít. Egy előírásszerűen telepített csatlakozóaljzatba van csat-

lakoztatva a csatlakozódugó? Ellenőrizze a hálózati adap-
ter csavarkötését.

Megfelelőségi nyilatkozat
Ezúton kijelenti Northpoint GmbH, hogy a termék (NP-IC23-WW | NP-IC23-B |  
NP-C23-IB | NP-C23-R) megfelel a törvényesen előírt szabványoknak. Ha a 
Megfelelőségi nyilatkozat teljes szövegére van szüksége, akkor mindig a termék 
megnevezésével kérje azt az info@northpoint.de e-mail címen. 

Környezetbarát hulladékkénti elhelyezés

Csomagolás hulladékkénti elhelyezése
Az eszköz a szállítási sérülések elleni védelem érdekében 
csomagolásban található. Újrahasznosíthatóak, és könnyen 
visszavezethetőek a nyersanyag körforgásába a csomagolóanyagok. 
Vigye a papírt és a kartont a hulladékpapír, míg a fóliákat egy 
műanyag gyűjtőhelyre.

Régi eszköz hulladékkénti elhelyezése
Ha már nem használhatóak a LED-es spotlámpák, akkor minden 
felhasználó törvényileg kötelezett a hulladékokat háztartási 
szeméttől elkülönítve, pl. az önkormányzata/városrésze 
gyűjtőhelyén a leadására. Ezáltal garantált az a hulladék szakszerű 
felhasználása és a környezetre kifejtett negatív hatások kiküszöbölése. 
Ezért az itt látható szimbólummal vannak ellátva az elektromos 
készülékek.
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